
              

THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

USER’S MANUAL
Dish Drying Rack Over Sink
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Name
/Nom

/Nombre
/Nome
/Nazwa

Detergent rack
/Waschmittelgestell
/Panier de liquide 

vaisselle/Estante para 
detergente

/Mensola porta 
detersivo/Kosz na 

płyn do mycia naczyń

Cutting board rack
/ Schneidebrettgestell
/Support de planche 

à découper
/Estante para tablas 
de cortar/ Mensola 

porta tagliere
/Uchwyt na deskę 

do krojenia

Rack for towel/cling film
/Gestell für Handtuch- 

/ Frischhaltefolie
/Support de film étirable

/Estante para toalla 
/ film transparente

/Mensola porta asciugamani 
/ pellicola trasparente

/Uchwyt na ręcznik papierowy

Hook
/Haken

/Crochet
/Gancho
/Gancio

/Hak

Screw
/Schraube

/Vis
/Tornillo

/Vite
/Wkręt 

Diagram
/Abbildung

/Image
/Imagen

/Diagramma
/Ilustracja

QTY
/Menge

/Qté
/Cantidad
/Quantità
/ILOŚĆ

1 11 5 12

Name
/Nom

/Nombre
/Nome
/Nazwa

Washer
/Dichtung
/Rondelle
/Arandela
/Rondella

/Podkładka

Nut
/Mutter
/Écrou
/Tuerca
/Dado

/Nakrętka

Hex wrench
/Sechskantschlüssel

/Clé Allen
/Llave hexagonal
/Chiave esagonale
/Klucz imbusowy

Non-slip suction cup
/Rutschfester Saugnapf
/Ventouse antidérapante
/Ventosa antideslizante

/Ventosa antiscivolo
/Przyssawka 

antypoślizgowa

Diagram
/Abbildung

/Image
/Imagen

/Diagramma
/Ilustracja

QTY
/Menge

/Qté
/Cantidad
/Quantità
/ILOŚĆ

10 16 4

Name
/Nom

/Nombre
/Nome
/Nazwa

Dish rack
/Geschirrkorb

/Panier d’assiette
/Escurridor de platos

/Cestello di piatti
/Kosz na talerze

Bowl rack
/Schüsselgestell
/Panier de bol

/Estante de tazones
/Cestello della ciotola

/Kosz na miski

Knife rack
/Messerhalter

/Support de couteau
/Estante para cuchillos

/Portacoltelli
/Uchwyt na noże

Chopstick holder
/Essstäbchenhalter
/Porte-baguettes

/Soporte para palillos
/Porta bacchette

/Uchwyt na sztućce

Cup holder
/Getränkehalter

/Porte-verre
/Portavasos

/Portabicchieri
/Uchwyt na szklanki 

Diagram
/Abbildung

/Image
/Imagen

/Diagramma
/Ilustracja

QTY
/Menge

/Qté
/Cantidad
/Quantità
/ILOŚĆ

1 11 2 1

Name
/Nom

/Nombre
/Nome
/Nazwa

Support leg
/Stützbein

/Support de pied
/Pata de soporte

/Gamba di supporto
/Wspornik nóżek

Support piece
/Stützstück

/Pièce de support
/Pieza de soporte

/Pezzo di supporto
/Wspornik

Upper crossbar
/Obere Querlatte
/Barre supérieure
/Barra transversal 
superior/Traversa 

superiore/Górna rura

Lower crossbar
/Untere Querstange

/Barre inférieure
/Barra transversal 
inferior/Traversa 

inferiore/Dolna rura

Extension tube
/Verlängerungsrohr
/Barre télescopique
/Tubo telescópico
/Tubo telescopico
/Rura teleskopowa

Diagram
/Abbildung

/Image
/Imagen

/Diagramma
/Ilustracja

QTY
/Menge

/Qté
/Cantidad
/Quantità
/ILOŚĆ

2 22 1 3

Part List / Teileliste / Liste des pièces / Lista de Piezas / Lista delle Parti 
/ Lista części
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Part Size/ Teilegröße / Dimension des pièces / Tamaño de Piezas 
/ Dimensione delle parti / Wymiary części

14 dish slots(stainless steel)
/14 Geschirrschlitze (Edelstahl)

/Panier d’assiette avec 14 places (acier inoxydable) 
/ Escurridor de platos con 14 ranuras 

(acero inoxidable) 
/ 14 Spaziatura per piatti (acciaio inossidabile) 

/ Kosz na talerze z 14 miejscami (Stal nierdzewna)

Cutting board rack(stainless steel)
/ Schneidebrettgestell (Edelstahl)

/Support de planche à découper (acier inoxydable) 
/ Estante para tablas de cortar (acero inoxidable)

/ Mensola porta tagliere (acciaio inossidabile) 
/ Uchwyt na deskę do krojenia (stal nierdzewna)

Cup holder (stainless steel)
/ Getränkehalter (Edelstahl)

/Porte-verre (acier inoxydable) 
/ Portavasos (acero inoxidable)

/  Portabicchieri (acciaio inossidabile) 
/ Uchwyt na kubki (stal nierdzewna)

20 bowl slots(stainless steel)
/20 Schüsselschlitze (Edelstahl)

/Panier de bol avec 20 places 
(acier inoxydable)

/Estante de tazones con 20 ranuras 
(acero inoxidable)

/20 Spaziatura per ciotola (acciaio 
inossidabile) / Kosz na miski z 20 

miejscami (stal nierdzewna)

Chopstick holder (stainless steel)
/Essstäbchenhalter (Edelstahl)

/Porte-baguettes (acier inoxydable)
/ Soporte para palillos (acero inoxidable)
/ Porta bacchette (acciaio inossidabile)
/ Uchwyt na sztućce(stal nierdzewna)

Detergent rack(stainless steel)
/Waschmittelgestell (Edelstahl)

/Panier de liquide vaisselle (acier inoxydable)
/ Estante para detergente (acero inoxidable)

/ Mensola porta detersivo (acciaio inossidabile)
/ Kosz na płyn do mycia naczyń 

(stal nierdzewna)

Paper towel rack (iron)
/Papierhandtuchhalter (Bügeleisen)

/Support de film étirable (ferronnerie)
/ Estante para toallas de papel (hierro)

/ Porta asciugamani di carta (ferro)
/ Uchwyt na ręcznik papierowy (żelazny)

Knife rack(stainless steel)
/Messerhalter (Edelstahl)

/Support de couteau (acier inoxydable)
/ Estante para cuchillos 

(acero inoxidable)
/ Portacoltelli (acciaio inossidabile)
/ Uchwyt na noże (stal nierdzewna)
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Installation Steps / Installationsschritte / Étapes d’assemblage 
/ Pasos de Instalación / Passi di installazione / Kroki montażowe

1. Measure the length of the sink, insert the extension tube and the upper/lower crossbar into the tube as 
shown in the figure, and tighten it clockwise according to the required size until the product is stable and 
not loose. (Twist counterclockwise to loose for telescopic movement)

1. Messen Sie die Länge der Spüle, führen Sie das Verlängerungsrohr und die obere/untere Querstange
wie in der Abbildung gezeigt in das Rohr ein und ziehen Sie es im Uhrzeigersinn entsprechend der 
erforderlichen Größe fest, bis das Produkt stabil und nicht locker ist. (Gegen den Uhrzeigersinn drehen,
um die Teleskopbewegung zu lösen)

1. Mesurez la longueur de l’évier, insérez le tuyau télescopique et la barre supérieure/inférieure dans le
tuyau comme indiqué sur la figure, et serrez dans le sens des aiguilles d’une montre selon la taille requise 
jusqu’à ce que le produit soit stable. (Tournez dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le 
desserrer et obtenir un mouvement télescopique)

1. Mida la longitud del fregadero, inserte el tubo de extensión y la barra transversal superior / inferior en
el tubo como se muestra en la figura, y apriételo en el sentido de las agujas del reloj según el tamaño 
requerido hasta que el producto esté estable y no suelto. (Gire en sentido antihorario para aflojar el
movimiento telescópico.)

1. Misurare la lunghezza del lavandino, inserire il tubo telescopico e la traversa superiore / inferiore nel
tubo come mostrato in figura, e serrare in senso orario secondo la misura richiesta fino a quando il
prodotto è stabile e non allentato. (Ruotare in senso antiorario per allentare per il movimento telescopico)

1. Zmierz długość zlewu, włóż rurę teleskopową i górny / dolny pręt do rury, jak pokazano na rysunku, i
dokręć zgodnie z ruchem wskazówek zegara do wymaganego rozmiaru, aż produkt będzie w pełni
stabilny. (Obróć w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby poluzować rurę i
wyregulować długość).

2. Connect the left/right support leg with the support piece using the screws and nuts provided according 
to the direction shown in the figure, and use a hex wrench to tighten until the product is stable and not 
loose.

2. Verbinden Sie das linke/rechte Stützbein mit dem Stützstück mit den mitgelieferten Schrauben und
Muttern gemäß der in der Abbildung gezeigten Richtung und ziehen Sie es mit einem Inbusschlüssel fest, 
bis das Produkt stabil und nicht locker ist.

2. Reliez le support de pied gauche/droit à la pièce de support à l’aide des vis et des écrous fournis selon 
la direction indiquée dans la figure, et serrez à l’aide d’une clé hexagonale jusqu’à ce que le produit soit
stable et non desserré.

2. Conecte la pata de soporte izquierda / derecha con la pieza de soporte usando los tornillos y tuercas 
provistos de acuerdo con la dirección que se muestra en la figura, y use una llave hexagonal para apretar
hasta que el producto esté estable y no suelto.

2. Collegare la gamba di supporto sinistra / destra con il pezzo di supporto utilizzando le viti e i dadi 
forniti secondo la direzione mostrata nella figura e utilizzare una chiave esagonale per serrare fino a
quando il prodotto è stabile e non allentato.

2. Podłącz lewą / prawą podpórkę do wspornika za pomocą dostarczonych śrub i nakrętek zgodnie z
kierunkiem pokazanym na rysunku i dokręć kluczem imbusowym, aż produkt będzie stał stabilnie.

14 15



3. Install the hook into the upper crossbar according to the direction shown in the figure. Which side you
want to hang the hook on, you must install it into the upper rail from which side. (Note: The hook must be
installed before the support leg can be installed.)

3. Installieren Sie den Haken gemäß der in der Abbildung gezeigten Richtung in der oberen Querstange.
An welcher Seite Sie den Haken aufhängen möchten, müssen Sie von welcher Seite in die obere Schiene
einbauen. (Hinweis: Der Haken muss installiert werden, bevor das Stützbein installiert werden kann.)

3. Installez le crochet dans la barre supérieure selon la direction indiquée sur la figure. De quel côté vous
voulez accrocher le crochet, vous devez l’installer dans la barre supérieure de quel côté. (Remarque : le
crochet doit être installé avant que le support de pied ne puisse être installée).

3. Instale el gancho en la barra transversal superior de acuerdo con la dirección que se muestra en la
figura. De qué lado desea colgar el gancho, debe instalarlo en la barra transversal superior desde qué lado.
(Nota: el gancho debe instalarse antes de poder instalar la pata de soporte.)

3. Installare il gancio nella traversa superiore secondo la direzione mostrata nella figura. Su quale lato si
desidera appendere il gancio, è necessario installarlo nella guida superiore da quale lato. (Nota: il gancio
deve essere installato prima di poter installare la gamba di supporto.)

3. Zamontuj haczyki na górnej rurce w kierunku pokazanym na rysunku. po lewej lub prawej stronie
(Uwaga: haczyki należy zamontować przed montażem podpórki prawej/lewej nogi).

4. Connect the assembled left/right support leg with the telescopic components using the screws provided 
according to the direction shown in the figure, and lock them with a hex wrench until the product is stable
and not loose. (Note: When installing the lower crossbar, it must be vertically downward 90 degrees to
ensure that the accessories will not be tilted.)

4. Verbinden Sie das montierte linke / rechte Stützbein mit den Teleskopkomponenten mit den
mitgelieferten Schrauben gemäß der in der Abbildung gezeigten Richtung und verriegeln Sie sie mit
einem Inbusschlüssel, bis das Produkt stabil und nicht locker ist. (Hinweis: Bei der Installation der 
unteren Querstange muss diese vertikal um 90 Grad nach unten gerichtet sein, damit das Zubehör nicht
gekippt wird.)

4. Reliez le support de pied gauche/droit assemblé aux composants télescopiques à l’aide des vis fournies 
selon la direction indiquée sur la figure, et bloquez-les avec une clé hexagonale jusqu’à ce que le produit
soit stable et non desserré. (Remarque : lors de l’installation de la barre transversale inférieure, celle-ci
doit être à la verticale vers le bas à 90 degrés pour garantir que les accessoires sur la barre ne seront pas
inclinés).

4. Conecte la pata de soporte izquierda / derecha ensamblada con los componentes telescópicos usando 
los tornillos provistos de acuerdo con la dirección que se muestra en la figura, y asegúrelos con una llave 
hexagonal hasta que el producto esté estable y no suelto. (Nota: Al instalar la barra transversal inferior,
debe estar verticalmente hacia abajo 90 grados para garantizar que los accesorios no se inclinen.)

4. Collegare la gamba di supporto sinistra / destra assemblata con i componenti telescopici utilizzando le 
viti fornite secondo la direzione mostrata in figura e bloccarli con una chiave esagonale fino a quando il
prodotto è stabile e non allentato. (Nota: quando si installa la traversa inferiore, deve essere verticalmente
di 90 gradi verso il basso per garantire che gli accessori non vengano inclinati.)
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4. Połącz zmontowaną podpórkę lewej / prawej nogi z elementami teleskopowymi za pomocą dostraczo-
nych śrub w kierunku pokazanym na rysunku i zabezpiecz je dokręcając kluczem imbusowym, aż produkt
będzie stał stabilnie.  (Uwaga: podczas montażu dolnej poprzeczki, musi być ona skierowana pionowo w 
dół pod kątem 90 stopni, co zapobiegnie przechyleniu się akcesoriów na drążku).

5. Install the non-slip suction cup into the fixing hole at the bottom of the support leg according to the
direction shown in the figure, and firmly press the non-slip suction cup into the buckle so that it cannot 
fall off. (The suction cup has the function of ensuring product stability and scratch resistance)

5. Setzen Sie den rutschfesten Saugnapf gemäß der in der Abbildung gezeigten Richtung in das
Befestigungsloch am unteren Ende des Stützbeins ein und drücken Sie den rutschfesten Saugnapf fest in 
die Schnalle, damit er nicht herunterfallen kann. (Der Saugnapf hat die Funktion, Produktstabilität und
Kratzfestigkeit zu gewährleisten.)

5. Installez la ventouse antidérapante dans le trou de fixation situé au bas de support de pied selon la 
direction indiquée sur la figure, et appuyez fermement la ventouse antidérapante dans la boucle afin
qu’elle ne puisse pas tomber. (La ventouse a pour fonction d’assurer la stabilité du produit et la résistance
aux rayures)

5. Instale la ventosa antideslizante en el orificio de fijación en la parte inferior de la pata de soporte de
acuerdo con la dirección que se muestra en la figura, y presione firmemente la ventosa antideslizante en la
hebilla para que no se caiga. (La ventosa antideslizante tiene la función de garantizar la estabilidad del
producto y la resistencia al rayado.)

5. Zainstaluj antypoślizgową przyssawkę w otworze mocującym w dolnej części podnóżka zgodnie z 
kierunkiem pokazanym na rysunku i mocno wciśnij antypoślizgową przyssawkę w klamrę, aby nie 
spadła. (Zadaniem przyssawki jest zapewnienie stabilności produktu i zapobieganie zarysowaniom).

6. Zamontuj siatkę filtrującą na dolnej pokrywie, wyrównaj dolną pokrywę z otworem na sztućce i mocno
dociśnij.

5. Installare la ventosa antiscivolo nel foro di fissaggio nella parte inferiore della gamba di supporto
secondo la direzione mostrata in figura e premere con decisione la ventosa antiscivolo nella fibbia in
modo che non possa cadere. (La ventosa ha la funzione di garantire stabilità al prodotto e resistenza ai
graffi)

6. Install the filter mesh on the bottom cover, align the bottom
cover with the hole of the cup, and press it firmly.

6. Installieren Sie das Filternetz auf der unteren Abdeckung,
richten Sie die untere Abdeckung auf das Loch des Bechers aus 
und drücken Sie sie fest an.

6. Installez la maille du filtre sur le couvercle du fond, alignez
le couvercle du fond avec le trou de porte-baguettes et appuyez
fermement.

6. Instale la malla del filtro en la cubierta inferior, alinee la
cubierta inferior con el orificio del soporte para palillos y
presiónela firmemente.

6. Installare la rete del filtro sul coperchio inferiore, allineare il
coperchio inferiore con il foro della tazza e premerlo
saldamente.
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8. Premere saldamente il portasciugamani nella direzione mostrata in figura e inserire i due piedini con
fibbia nel foro. Dopo averlo lasciato, può rimbalzare e allacciarsi e può oscillare di 180 gradi a sinistra ea
destra.

8. Mocno dociśnij uchwyt na ręcznik papierowy w kierunku pokazanym na rysunku i włóż dwie stopki do 
otworu. Obie stopki powinny odskoczyć i przyczepić się, a uchwyt na ręcznik papierowy może się 
obracać o 180 stopni w lewo i w prawo.

8. Presione el estante para toallas firmemente de acuerdo con la dirección que se muestra en la figura e
inserte las dos patas de la hebilla en el orificio. Después de soltarlo, puede rebotar y sujetar, y puede girar 
180 grados hacia la izquierda y hacia la derecha.

8. Press the towel rack firmly in the direction as shown in the
figure, and insert the two buckle feet into the hole. After letting
go, it can rebound and fasten, and it can swing 180 degrees left 
and right.

8. Drücken Sie den Handtuchhalter fest in die in der Abbildung
gezeigte Richtung und führen Sie die beiden Schnallenfüße in
das Loch ein. Nach dem Loslassen kann es zurückprallen und 
sich befestigen und um 180 Grad nach links und rechts 
schwingen.

8. Appuyez fermement sur le support de film étirable dans la
direction indiquée sur la figure, et insérez les deux pieds à 
boucle dans le trou. Après l’avoir lâché, les deux pieds peuvent 
rebondir et s’attacher, et le support de film étirable peut pivoter
de 180 degrés à gauche et à droite.

7. Forcefully twist the bottom cover buckle and pull out when
cleaning.

7. Drehen Sie die Schnalle der unteren Abdeckung kräftig und
ziehen Sie sie beim Reinigen heraus.

7. Tournez avec force la boucle du couvercle inférieur et retirez
pour le nettoyage.

7. Gire con fuerza la hebilla de la cubierta inferior y extráigala
cuando limpie.

7. Ruotare con forza la fibbia del coperchio inferiore ed estrarla
durante la pulizia.

7. Mocno przekręć klamrę dolnej pokrywy i zdejmij ją do
czyszczenia.

9. Hang the functional accessories of the product in the corresponding positions of the crossbar according
to the direction of the figure. (Note: connect the towel rack with screws and nuts in the direction shown in
the figure, and use a hex wrench to lock it until the product is stable and not loose.)

9. Hängen Sie das Funktionszubehör des Produkts an den entsprechenden Positionen der Querstange 
gemäß der Abbildung auf. (Hinweis: Verbinden Sie den Handtuchhalter mit Schrauben und Muttern in
der in der Abbildung gezeigten Richtung und verriegeln Sie ihn mit einem Inbusschlüssel, bis das Produkt 
stabil und nicht locker ist.)

9. Accrochez les accessoires fonctionnels du produit dans les positions correspondantes de la barre 
transversale selon la direction de la figure. (Remarque : connectez le support de film étirable avec des vis
et des écrous dans la direction indiquée sur la figure, et utilisez une clé hexagonale pour le bloquer
jusqu’à ce que l’accessoire soit stable et non desserré). 

9. Cuelgue los accesorios funcionales del producto en las posiciones correspondientes de la barra 
transversal según la dirección de la figura. (Nota: Conecte el estante para toallas con tornillos y tuercas de 
acuerdo con la dirección que se muestra en la figura, y use una llave hexagonal para bloquearlo hasta que
el producto esté estable y no suelto).
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9. Appendere gli accessori funzionali del prodotto nelle posizioni corrispondenti della traversa secondo la
direzione della figura. (Nota: collegare il portasciugamani con viti e dadi nella direzione mostrata nella
figura e utilizzare una chiave esagonale per bloccarlo finché il prodotto non è stabile e non allentato.)

9. Zawieś akcesoria  w odpowiednich miejscach poprzeczki zgodnie z kierunkiem wskazanym na 
rysunku. (Uwaga: Połącz uchwyt na ręcznik papierowy śrubami i nakrętkami zgodnie z kierunkiem
pokazanym na rysunku i użyj klucza imbusowego, aby zablokować go, dopóki akcesorium nie będzie 
stabilne i nie będzie poluzowań). 
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